
Achten Sie bitte darauf, dass auch die Rückseite ausgefüllt sein muss!
An die Industrie- und Handelskammer in  ________________________________________________

Antrag auf Ausstellung eines Carnet A.T.A. und auf Abschluss einer Kautionsversicherung
(Auszufüllen, wenn das Carnet für eine natürliche, nicht im Handelsregister 
eingetragene Person ausgestellt werden soll)

Name: _______________________________________________________________  
Vorname:_____________________________________________________________  
Anschrift: _____________________________________________________________  
____________________________________________________________________  

Tel.-Nr.: ______________________________________________________________  
E-Mail: _______________________________________________________________
Staatsangehörigkeit: ____________________________________________________
geb.: ________________________________________________________________
Personalausweis Nr.:____________________________________________________
ausgestellt von: ________________________________________________________
Beruf:________________________________________________________________
Gewerberechtlich gemeldet bei: ___________________________________________
____________________________________________________________________

(Auszufüllen, wenn das Carnet für eine Firma oder Körperschaft des öffentlichen 
Rechts etc. ausgestellt werden soll)

Firma / Bezeichnung: ___________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
Gegenstand des Unternehmens: __________________________________________
____________________________________________________________________
Anschrift: ____________________________________________________________
____________________________________________________________________
Tel.-Nr.: _____________________________________________________________
E-Mail: ______________________________________________________________
Abteilung / Sachbearbeiter:_______________________________________________
Hauptsitz ja nein
Handels-/Genossenschaftsregistereintragung Nr.: _____________________________
beim Amtsgericht in ____________________________________________________

Bankverbindung: Bank:   _____________________________________________________  IBAN: ______________________________  BIC:   ___________________
Beabsichtigte Verwendung der auf der Ruckseite dieses Antrages verzeichneten Waren gemäß dem internationalen Abkommen für

Berufsausrüstung  Ausstellung und Messen  Warenmuster oder gemäß einem anderen, nämlich für ________________________________________________

oder gemäß einer nationalen Vorschrift für ________________________________________________________________________________________________________________
in folgendem / n Land / Ländern: 
(in Klammern bitte die Anzahl der beabsichtigten Reisen oder Versendungen angeben)

____________________________________________________________________  
____________________________________________________________________  

Durchfuhrland / Durchfuhrländer: 
(in Klammern bitte die Anzahl der beabsichtigten Reisen oder Versendungen angeben)

____________________________________________________________________
____________________________________________________________________

1) Ich / Wir (nachfolgend: wir) verpflichten uns, die umseitig und gleichlautend im Carnet aufgeführten Waren ausschließlich unter den im Anhang zu diesem Antrag aufgeführten
Bedingungen zu verwenden. Sofern das Carnet nicht mehr benötigt wird, sorgen wir für dessen unverzügliche Rückgabe, spätestens zum Ablauf seiner Gültigkeitsdauer.
Sie werden das Carnet drei Jahre nach Ablauf der Gültigkeitsdauer aufbewahren. Nach Ablauf dieser Zeit können wir das Carnet innerhalb von drei Monaten bei Ihnen abholen. Wird 
von dieser Möglichkeit kein Gebrauch gemacht, sind Sie berechtigt, das Carnet zu vernichten.

2) Sollte Ihnen das Carnet bis zum Ablauf der Gültigkeitsdauer nicht zurückgegeben oder von einer Zollbehörde beanstandet werden, ergreifen wir alle von Ihnen für notwendig
erachteten Maßnahmen zur ordnungsgemäßen Erledigung auf unsere Kosten und übernehmen die Ihnen oder dem Deutschen Industrie- und Handelskammertag e. V. (DIHK) in
diesem Zusammenhang entstehenden Kosten.

3) Uns ist aufgrund des Anhangs zu diesem Antrag bekannt, dass der DIHK für die ausländischen Eingangsabgaben selbst haftet. Demgemäß werden wir Sie oder den DIHK auf erste 
Anforderung für alle Beträge entschädigen, die der DIHK zur Erfüllung seiner Haftung aufgewendet hat. Gegen diese Ansprüche können wir nicht einwenden, dass die Forderung der 
Eingangsabgaben seitens der ausländischen Zollbehörde unberechtigt ist, und wir können auch weder gegen Sie noch den DIHK Ansprüche geltend machen, die aus fehlerhaften
Auskünften oder aus Fehlern bei der Ausstellung oder Bearbeitung des Carnet entstehen.

4) Uns ist ferner bekannt, dass Sie das beantragte Carnet nur ausstellen werden, wenn wir mit der beim Amtsgericht Hamburg registrierten Euler Hermes Deutschland Niederlassung der 
Euler Hermes SA, Hamburg, (nachstehend "Euler Hermes" genannt), mit Hauptsitz in Brüssel, Belgien, einen Kautionsversicherungsvertrag abschließen, aufgrund dessen sich Euler 
Hermes für diejenigen von uns zu erstattenden Beträge verbürgt, die der DIHK zur Erfüllung der an ihn gestellten Anforderungen tatsächlich aufgewendet hat. Demgemäß beantragen 
wir hiermit bei Euler Hermes eine Kautionsversicherung mit der Maßgabe, dass diese Gesellschaft dem DIHK gegenüber unter Verzicht auf die Einrede der Vorausklage (§ 771 BGB)
für die vorgenannten Beträge bürgt und übernehmen selbst die Ihnen bzw. dem DIHK gegenüber zu erfüllenden Verpflichtungen in gleichem Umfang gegenüber Euler Hermes.

5) Die Kautionsversicherung beginnt und die Bürgschaft gilt als abgegeben mit Aushändigung des beantragten Carnet durch Sie, ohne dass es einer ausdrücklichen schriftlichen Antrags-
annahme oder Ausstellung einer besonderen Bürgschaftsurkunde durch Euler Hermes bedarf. Sie endet automatisch mit der Erledigung unserer Verpflichtungen aus diesem Antrag.

6) Das von uns zu zahlende Versicherungsentgelt wird von Ihnen an Euler Hermes weitergeleitet.
7) Erfüllungsort und Gerichtsstand ist Hamburg, wenn der Carnetinhaber Kaufmann ist. Euler Hermes unterliegt in Deutschland der Bundesanstalt für Finanzdienstleistungsaufsicht,

Graurheindorfer Str. 108, 53117 Bonn, in Belgien der Aufsicht der Belgischen Nationalbank, NBB, de Berlaimontlaan 14, 1000 Brüssel.
8) Meine personenbezogenen Daten aus dem Antrag werden zur Prüfung der Kautionsversicherung an Euler Hermes weitergeleitet. Wenn es zur Prüfung der Richtigkeit ausländischer 

Zollreklamationen erforderlich ist, wird das Carnet an Euler Hermes übergeben.
9) Falls dies auf Anforderung des ausländischen Zolls erforderlich ist, werden Name, Anschrift, Verwendungszweck und Warenwert an den DIHK als nationalen bürgenden Verband

mitgeteilt.
10) An den DIHK und die ICC als internationaler Dachorganisation werden statistische Daten zu den deutschlandweit ausgestellten Carnets übermittelt.
11) Alle von Ihnen angegebenen Informationen unterliegen den Datenschutzbestimmungen von Euler Hermes https://www.eulerhermes.de/datenschutz.html, des DIHK

https://www.dihk.de/wir-ueber-uns/datenschutz sowie der ausstellenden IHK (siehe Punkt 12).

12) Datenschutzerklärung / -hinweis der ausstellenden IHK: _________________________________________________________________________________________________

________________________________________________  _________________________________________
Ort und Datum Firmenstempel +  rechtsverbindliche Unterschrift

Von der Industrie- und Handelskammer auszufüllen:

Nummer des Carnet ATA ________________________________________________________  ausgestellt am: _________________  gültig bis:  ____________________
Carnet enthält: ___________  gelbe Ausfuhrblätter  ___________  gelbe Wiedereinfuhrblätter

___________  weiße Einfuhrblätter  ___________  weiße Wiederausfuhrblätter  ___________  Transitblattpaare
nachträglich hinzugefügt:  ___________  gelbe Ausfuhrblätter  ___________  gelbe Wiedereinfuhrblätter

___________  weiße Einfuhrblätter  ___________  weiße Wiederausfuhrblätter  ___________  Transitblattpaare
zurückgegeben am: __________________________  
unbenutzt sind: ___________  gelbe Ausfuhrblätter  ___________  gelbe Wiedereinfuhrblätter

___________  weiße Einfuhrblätter  ___________  weiße Wiederausfuhrblätter  ___________  Transitblattpaare

Villingen-Schwenningen

x
x
x

x
x

x
x
x

x
x

x Behörde, Ort
zB:Stadt Villingen-Schwennigen

x

x

x

x
x

x

x
x

x x x

Land/Länder eintragen, in denen der oben genannte 
Verwendungszweck stattfindet

Land/Länder eintragen, durch die gereist wird, um das 
Verwendungsland zu erreichen. (Durchfurhländer)

ihk-sbh.de/datenschutz

x





ISSUING ASSOCIATION 
Association�e.mettrice 

Ausgebender Verband 

INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN 
CHA/NE DE GARANTIE INTERNATIONALE 

INTERNATIONALE BÜRGSCHAFTSKETTE 
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A.T.A. CARNET FOR TEMPORARY ADMISSION OF GOODS 

CARNET A.T.A. POUR L'ADMISSION TEMPORA/RE DES MARCHANDISES

CARNET A.T.A. FÜR DIE VORÜBERGEHENDE EINFUHR VON WAREN 

CUSrDMS CONVENTION OH THE A.T.A. CAAHET FOA THE TEMPORAAY ADMISSION OF GOODS!CONVENTION OOUANIERE SUR LE CARNET A.IA. 

POUR L'AOMISS/0/1 TEMPORA/RE DES MARCHA/l(IISES/ZOLLÜBEREINl(OMMEN ÜBER DAS CARNET AIA. FÜR DIE VOR0BEijGEHENDE EINFUHR VON WAREN 
(8efore comp(eting lhe C111111, pl1111 read Holes on cover p1go 3/ Av.1nl de r,111.t,}lt le camel, lile la nolice en page 3 de ls couverlure/OiUe eist die >Jltllü•G auf Seile 3 des Umu.hlJQbl11ts lesen, dann das Carnel ausfüllen) 

A. HOLDER AND ADDRESS/Titu/aire et adre sse/lnhaber und Anschrift G. FOR ISSUING ASSDCIATION USE / Reserve a /'association emettrice !Vom ausgebenden Verband auszulüllen 
FRONT COVER/ Couverture / Vorderes Umschlagblatt 

Firma und Anschrift

oder 

Name und Anschrift (bei Privatpersonen 

und Nicht-HR-Unternehmen) 

B. REPRESENTED BY" / Represente par' I Vertreten durch' 

Gemäß Vollmacht/ According to Authority

oder Reisender/ Spedition und Anschrift 

C. INTENDED USE OF GOODS / Utilisation prevue des marchandises / Beabsichtigte 
Verwendung der Waren 

Berufsausrüstung oder Messegut 

oder Warenmuster 

a) CARNET No. 
Garnei NO. 
Carnet Nr. 

j DE
NUMBER OF CONTINUATION SHEETS: 
Nombre de feuil/es supp/ementaires: / Anzahl der Zusatzblätter: __ _ 

b) ISSUED BY !Delivre parl Ausgegeben durch 

Industrie- und Handelskammer Schwarzwald - Baar - Heuberg 

c) VALID UNTIL/Va/ab/e jusqu'au/Gültig bis 

year month day (incluslvo) 
annee mois /our (incrusJ 
Jahr Monat Tan · telnschllefllich\ 

1 

P. THIS CARNET MAY BE USED IN THE FOLLOWING COUNTRIES/CUSTOMS TERRITORIES UNDER THE GUARANTEE OF THE ASSOCIATIONS LISTED ON PAGE FOUR OF THE COVER:/Ce camet 
est va/ab/e dans /es pays!territoires douaniers c i -apres, sous la garanlie des associalions reprises en page quatre de /a couverlure:/Dieses Carnet ist in nachstehenden Ländern /Zollgebieten unter Bürgschalt 
der Verbände gültig, die auf Seite vier des Umschlags aufgelistet sind . 

ALBANIA (AL) 
ALGERIA (DZ) 
ANDORRA (AD) 
AUSTRALIA (AU) 
BELARUS (BY) 
BOSNIA AND HERZEGOVINA (BA) 
BRAZIL (BR) 
CANADA(CA) 
CHILE (CL) 
CHINA(CN) 
GIBRALTAR (GI) 
HONG KONG, CHINA (HK) 
ICELAND (15) 
INDIA (IN) 
INDONESIA (ID) 
IRAN (IR) 
ISRAEL (IL) 
IVORY COAST (Cl) 
JAPAN (JP) 
KAZAKHSTAN (KZ) 
KINGDOM OF BAHRAIN (BH) 
KOREA(KR) 

MEXICO(MX) 
MOLDOVA (MD) 
MONGOLIA (MN) 
MONTENEGRO (ME) 
MOROCCO (MA) 
NEW ZEALAND (NZ) 
NORTH MACEDONIA (MK) 
NORWAY(NO) 
PAKISTAN (PK) 
QATAR (QA) 
RUSSIA(RU) 
SENEGAL (SN) 
SERBIA(RS) 
SINGAPORE (SG) 
SOUTH AFRICA (ZA) 
SRI LANKA (LK) 
SWITZERLAND (CH) 
THAILAND (TH) 
TUNISIA (TN) 
TURKEY(TR) 
UKRAINE (UA) 

BELGIUM (BE) 
BULGARIA (BG) 
CROATIA (HR) 
CYPRUS (CY) 
CZECH REPUBLIC (CZ) 
DENMARK (DK) 
ESTONIA (EE) 
FINLAND (FI) 
FRANCE (FR) 
GERMANY (DE) 
GREECE(GR) 
HUNGARY (HU) 
IRELAND (IE) 
ITALY (IT) 
LATVIA (LV) 

LEBANON (LB) 
MACAO, CHINA (MO) 
MADAGASCAR (MG) 
MALAYSIA (MY) 

UNITED ARAB EMIRATES (AE) 
UNITED STATES OF AMERICA (US) 

LITHUANIA (LT) 
LUXEMBOURG (LU) 
MALTA(MT) 
NETHERLANDS (NL) 
POLAND (PL) 
PORTUGAL (PT) 
ROMANIA (RO) 
SLOVAKIA (SK) 
SLOVENIA (SI) 
SPAIN (ES) 

MAURITIUS (MU) 
EUROPEAN UNION: 
AUSTRIA (AT) 

SWEDEN (SE) 
UNITED KINGDOM (GB) 

THE HOLDER OF THIS CARNET AND HIS REPRESENTATIVE WILL BE HELD RESPONSIBLE FOR COMPLIANCE WITH THE LAWS AND REGULATIONS OF THE COUNTRY / CUSTOMS TERRITORV 
OF DEPARTURE AND THE COUNTRIES / CUSTOMS TERRITORIES OF IMPORTATION. / A charge pour /e litulaire et son representant de se conformer aux Jois et reg/emenls du payslterriloire douanier de depart 
et des payslterriloires douaniers d'importalion./Der Carnetinhaber und sein Vertreter haben die Gesetze und sonstigen Vorschriften des Ausgangslandes/Ausgangszollgebietes und der Einfuhrländer/Einfuhr· 
zollgebiete zu beachten. 

H. CERTIFICATE BY CUSTDMS AT DEPARTURE/ Altestation de /a douane, au d/Jpe11l8esche1mguno der Zolttmhorden bBI 
Abgang

1) IDENTIFICATJON MARKS HAVE BEEN AFFIXED AS INDICATED IN COLUMN 7 AGAINST THE FOLLOWING ITEMS
NO(S) OF THE GENERAL LIST/ Appose /es marques d'identification mentionnees dans /a co/onne 7 en regard du
(des) num/Jro(s) d'ordre suivant(s) de /a liste genrlra/e I Die in Spalte 7 vem1erkten Nämlichkeitsmittel wurden an 
den in der AJlgemeinen Liste unter folgende(r)(n) Nummer(n) aufgeführten Waren angebracht 

bJ GOODS EXAMINED" /Vilrifiil /es marchandises' I Die Waren wurden beschaut• 

YES/Dui/Ja D NO/Non/Nein D 

c) REGISTERED UNDER REFERENCE ND" 
Enregistrrl sous /e numero • 
Eingetragen unter Nr• 0 
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=Dc-,st
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Bureau de douBne Lieu Det11 (Rm1eelmais//Ou1J Signalvrn et timbre 
Zolrmnt 8Jt !lolum IJahrl Monattlaal u�1�1Silllllll und Siontoal 

') II applicable /' S'i/ y a 1/eu I' Soweit zutreffend 

1. SIGNATURE OF AUTHORISED OFFICIAL AND STAMP OF THE ISSUINO 
ASSOCIATION/ Signature du delegue et timbre de /'association emettrice I Unter­
schrilt des Beauftragten und Stempel des ausgebenden Verbandes 

1 

J, 

78050 Villingen-Schwenningen 

PlACE AND OAJE OF ISSUE (yoar / month/ day) 
Lieu et date d'omlssfon (Bnn6elmol$/Jo/J1) 
Ort und Ausoabedatum (Jahl I Monat /Tao\" 

x "='=====�=-=-�-,-.-..,..,....c--�� x 
SIGNATURE OF HOLDER/ Signature du titulaire I 
Unterschrift des Inhabers 

Firmenname & Unterschrift





Diese Seite 

bitte

 freilassen 



Diese Seite 

bitte

 freilassen 



A.T.A. CARNET CARNET A. T.A. 

A. HOLDER AND AD DRESS/ Titu/aire et adresse / Inhaber und Anschrift G. FOR ISSUING ASSOCIATION USE/ Reserve a /'association emettrice /Vom ausgebenden Verband auszufüllen
EXPORTATION VOUCHER No /Valet d'exportation ND I Ausfuhrblatt (Trennabschnitt) Nr.

a) CARNET No. 1 DE 1 Gamet ND. Carnet Nr. '-----------------------� 
E E A 
xxu 
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0 0 F 
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A A R B. b) ISSUED BY !Delivre parl Ausgegeben durch
T T 
1 / 

00 
NN 

REPRESENTED er /Represente par'!Vertreten durch· 
Gemäß Vollmacht/ According to Authority

oder Reisender / Spedition und Anschrift 

C. INTENDED USE OF GOODS / Utilisation prevue des marchandises/ BeabsichtigteVerwendung der Waren
Berufsausrüstung oder Messegut 

oder Warenmuster 

D. MEANS OF TRANSPORT·/Moyuns do /ransport"/Beförderungsmittel

E. PACKAGING DETAILS (Numher, Kind, Marks, etc.)"/ Detail d'embaffage (aombre. 
nature, marques. etc.)'/ Angaben über Packstücke (Zahl, Art, Zeichen usw.)' 

F. TEMPORARV EXPORTATION DECLARATIDN/Oec/aro/ion d'exportation temporairelAnmeldung zur vorübergehenden Ausfuhr

Industrie- und Handelskammer Schwarzwald - Baar - Heuberg 

c) VALID UNTIL !Va/ab/e jusqu'au / Gültig bis
year 
annlle Jahr month 

mois Monat day (lnclusive) 
/Dur (inrJus) Tag (einschließlich) 

FOR CUSTOMS USE ONLV!Reserve a la douane/Für zollamtliche Vermerke 
H. CLEARANCE ON EXPDRTATIDN/Dridouanemenlb f'exportationl Ausfuhrbehandlung
a) The goods relerred to In the above doclarallon have been exported/Les marchandises /aisant 

/'object de /a dllclaralion cicontre ont ete export6es/ Die in der vorstehenden Anmeldung aufgeführtenWaren sind ausgelührt worden.
b) Final date lor duty-lree re-lmportatlon: / Date fimite pour la rtiimportation en franchise:/ Frist fürdie abgabenfreie Wiedereinfuhr:

------->'------'-----
year 
annee Jahr monlh day 

mo1s Jour Monat Tag 
1, duly authorised:/Je soussignti, düment autorise:llch, ordnungsgemäß bevollmächtigt: c) Thls voucher must be lorwarded to the Customs Office at:• /Le prtisent vo/et devra etre transmis 

a) declare that I am temporarily exportlng the goods enumerated in the 11st over­
leaf and described in lhe General List under ilem No.(s)/dec/are exporter 
temporairement /es marchandises tinumerees il /a liste figurant au versa et reprises il la 
liste gtinerafe des marchandises sous le(s) ND(s) I erkläre, dass ich die Waren vorüber­gehend ausführe, die in der umseitigen Liste und gleichlautend in der Allgemeinen Listeaufgeführt sind unter der (den) Nr.(n).

b) undertake to re-imporl the goods wlthin the period stipulated by the Customs 
Ollice or regularize thelr status in accordance with the laws and regulatlons 
ol the country/ Customs territory ol importation/m'engage il rtiimporter ces

au bureau de douane de.·"/Oieser Abschnilt ist zu übersenden dem Zollamt:· 
d) Other remarks :• / Autres mentions :'/ Sonstige Vermerke:·
' 

1 

marchandises dans /e dtilai fixe par /e bureau de douane ou a regulariser leur situation At/A/in ----------------------
selon /es lois et reglements du payslterritoire douanier d'importation/verpflichte mich, diese Waren innerhalb der vom Zollamt festgesetzten Frist wiedereinzuführen oder sie gemäß den Gesetzen und sonstigen Vorschriften des Einfuhrlandes/ Einfuhrzollgebietesbehandeln zu lassen;

c) confirm that the Information given is true and complete/certi/ie sinceres et 
completes /es indications portees sur le pulsent volet l bestätige die Richtigkeit und Voll·sländigkeit meiner Angaben auf diesem Abschnitt.

• 11 appllcable/' S'il y a Jieu I' Soweit zulreffend.

Customs office / Bureau de douane / Zollamt

0 
1 

--' / _ _
Date (year / month / day) SlgnAture and Stamp 

Signature e( Timbre Unterschrifl und Stempel I• Dare (anMelmoislfour) Datum !Jahr/MonBt/TaaJ 
Place ------­
Lieu Ort Oale (year/monlh/day) ___ / ___ _  / _ __ 

Date (onnAo/moisl{·our) Datum (Jahr/Mona trag) 
Name __________________________ _ 
Nom Name 
Signature X ------ ---------------- X
Signarurs Unlorschrift 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
1 

1 

1 

Firma und Anschrift

oder 

Name und Anschrift (bei Privatpersonen 

und Nicht-HR-Unternehmen) 

Ort Datum

Name in Druckbuchstaben
Unterschrift Desjenigen der auf dem Grünen Deckblatt unterzeichnet hat



A.T.A. CARNET 

A. HOLDER AND ADDRESS / Titu/aire et adresse / Inhaber und Anschrift 

1 I E 
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0 0 F 
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A A R B. REPRESENTEO BV* !Representli par"/Vertreten durch· 

T T 

1 I 

0 0 

Gemäß Vollmacht/ According to Authority

oder Reisender/ Spedition und Anschrift 

N N 
C. INTENDED USE OF GOODS/Uti/isalion prevue des marchandises/Beabsichtigte 

Verwendung der Waren 

Berufsausrüstung oder Messegut 

oder Warenmuster 
D. MEANS OF TRANSPORT• /Moyons de transport"I Beförderungsmittel 

E. PACKAGING DETAILS (Numbcr, Kind, Marks, etc.)"/ Detail d'embatlage (nombro, 
nature, marques, etc )'/ Angaben über Packstücke (Zahl, Art, Zeichen usw.)' 

F. TEMPORARV IMPORTATION DEClARATION/Odc/aralio11 tl'imporlallon temparairel 
Anmeldung zur vorübergehenden Einfuhr 

I, duly authorlsed: / Je soussigne, dOmenl autarise: / Ich, ordnungsgemäß bevollmächtigt: 

a) declare that I am lemporarily importing In compliance with the conditlons 
laid down in the Jaws and regulations of the country / Customs territory of
importation, the goods enumerated in lhe list overleaf and described in the 
General List under item No.(s) / declare importer temporairemenl, dans tes conditians
prevues par tes /ais et reglements du payslterritoire dauanier d'importation, /es marchan· 
dises enumlirlies fi /a liste figurant au versa et reprises fi Ja liste genlirale saus /e(s) NO (s) / 
erkläre, dass ich gemäß den Gesetzen und sonstigen Vorschriften des Einfuhrlandes/ 
Einfuhrzollgebietes die Waren vorübergehend einführe, die in der umseitigen Liste und
gleichlautend in der Allgemeinen Liste aufgeführt sind unter der (den) Nr.(n). 

b) declare that lhe said goods are intended for use at/ dliclare que /es marchandises
sant deslinees a eire utilisees a I erkläre, dass die Waren verwendet werden sollen in 

c) undertake to comply wllh lhese Jaws and regulations and to re-export the 
said goods wllhin the period stipulated by the Customs Ollice or regularize 
their status in accordance with the laws and regulations of the country / 
Customs territory of importation. / m'engage a observer ces /ais et reglements et a 
reexporter ces marchandises dans le delai fixe par le bureau de dauane au /J regu·
/ariser leur situation selon /es lois et reglements du pays I territoire douanier d'importation. l
verpflichte mich, diese Gesetze und sonstigen Vorschriften zu beachten und die Waren 
innerhalb der vom Zollamt festgesetzten Frist wiederauszuführen oder sie gemäß den 
Gesetzen und sonstigen Vorschriften des Einfuhrlandes/Einfuhrzollgebietes behandeln 
zu lassen. 

CD d) Confirm !hat the Information given is true and complete./ certifie sincilres et
Ol compleles /es indicalions portees sur le present volet. l bestätige die Richtigkeit und Voll· "-
0 ständigkeit meiner Angaben auf diesem Abschnitt 
N 

� 
ai 

cn * II applicable/' S"i/ y a /ieut• Soweit zutreffend 

CARNET A.T.A. 

G. FOR JSSUING ASSOCIATION USE / Reserve fi l'assoclation emellrice I Vom ausgebenden Verband auszufüllen 
IMPORTATJON VOUCHER No/Vo/el d'importation ND/Einfuhrblatt (Trennabschnitt) Nr.

a) CARNET No. 

1 DE 1Gamet ND
Carnet Nr. 

b) fSSUED BV !Delivre parl Ausgegeben durch 

Industrie- und Handelskammer Schwarzwald - Baar - Heuberg 

c) VALID UNTIL!Valable jusqu'au/Gültig bis 

yea.r monlh day (inclusive) 
annee mo1s jour (inclus) 
Jahr Monat Tag (einschließlich) 

FOR CUSTOMS USE ONLV / Reserve /J /a dauanel Für zollamtliche Vermerke 

H. CLEARANCE ON IMPORTATION / Dedauanement a /'importationl Einfuhrbehandlung 

a) The goods referred to in the above decfaration have been temporarily imported / Les mar·
chandises laisant /'abject de la dec/aralian ci-cantre an/ ete impartees temparairemenll Die in der vor·
slehenden Anmeldung aufgeführten Waren sind vorübergehend eingeführt worden 

b) Final date for re-exportatlon/production to Customs• / Date limite paur la rliexpartalian l la 
representatian a ta dauane I Frist lür die Wiederausfuhr/ Wiedergestellung der Waren beim Zoll: 

/ / 
yea.r month day 
annee ma1s /OUI 
Jahr Monat Tag 

c) Registered under reference No.•/ Enregistre sous le NO'/ Eingetragen unter Nr.' 

d) Other remarks:• / Autres menlions.'I Sonstige Vermerke:' 

At/A/in 
Customs olflce / Bureau de douane I Zollamt 

0 
__ / /__

Date (yoar / month / day) Slgnature and Stamp 
Date (onn6elmol$/Juur} Signalure ut rrmbt 
Datum f Ja�11 Mono, fTanl 0111111se!inll und Sremoul 

Place Date (year / month / day) __ / /__

Lieu Date fann6elmolsl/our/ 
Ort Datum (Jahr/ Monal /Tag) 

Name 
Nom 
Name 

Signature X X 
Signature 
Unterschrift 

Firma und Anschrift

oder 

Name und Anschrift (bei Privatpersonen 

und Nicht-HR-Unternehmen) 
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A.T.A. CARNET 

A. HOLDER AND ADDRESS / Tilu/aire et adresse / Inhaber und Anschrift 

B. REPRESENTEO ev• !Represente par' /Vertreten durch' 

Gemäß Vollmacht/ According to Authority

oder Reisender/ Spedition und Anschrift 

C. INTENDED USE OF GOODS / Ulilisation prevue des marchandises / Beabsichtigte 
Verwendung der Waren 

Berufsausrüstung oder Messegut 

oder Warenmuster 

D. MEANS OF TflJINSPORT" / Moyons de transport'I Beförderungsmillel 

E. PACKAGING DETAILS (Number, Kind, Marks, etc.)*/ Detail d'emballage (nombro.
nature. marques. etc.)'/ Angaben über Packstücke (Zahl, Art, Zeichen usw.)' 

F. RE-EXPORTATION DECLARATION/Odcfa�/ion do rsexpor/alionl Anmeldung zur Wieder· 
ausfuhr 

I, duly authorised: / Je saussigne. dOment autarise: / Ich, ordnungsgemäß bevollmächtigt: 

*a) declare !hat I am re-exporting the goods enumerated in the list overleal 
and described in the General List under item No.(s) /dec/are reexporter /es
marchandises enumerees a la liste figurant au versa et reprises a /a liste generale des 
marchandises saus /e(s) NO(s) I erkläre, dass ich die Waren wiederausführe, die in der 
umseitigen Liste und gleichlautend in der Allgemeinen Liste unter der (den) Nr.(n) 

whlch were temporarily imported under cover of importation voucher(s) 
No.(s) / qui an/ e/e impartees temporairement saus /e couvert du (des) valet(s) d'impor· 
tatian NO(s) / aufgeführt sind und die aul Grund des (der) Einluhrblaltes (Einfuhr· 
blätter) Nr.(n) 

of this Carnet/du presenl carne/1 dieses Garnei vorübergehend eingeführt worden waren; 

*b) declare that goods produced against the followlng item No.(s) are not 
intended for re-exportation: / dec/are que /es marchandises representees et reprises
saus le(s) NO(s) suivant(s) ne sant pas destinees /J la reexpartatian: / erkläre, dass die 
wiedergestellten und unter folgende(r)(n) Nr. (n) aufgeführten Waren nicht zur Wieder· 
ausfuhr bestimmt sind: 

*c) declare !hat goods of the lollowing item No.(s) not produced, are not intended 
for later re-exportation: / declare que /es marchandises non representees et reprises
saus le(s) NO(s) suivant(s) ne seront pas reexpartees ulterieurement: I erkläre, dass die 
nicht wiedergestellten und unter lolgende(r)(n) Nr.(n) aufgelührten Waren nicht zur 
späteren Wiederausluhr bestimmt sind: 

*d) in support of this declaratlon, present the lollowlng documents: / presente a 
/'appui de mes declaratians, /es documents suivants: I lege zur Glaubhaftmachung meiner 
Angaben folgende Unterlagen vor: 

e) confirm that the informatlon glven is true and complete / certilie sinctlres et
campletes /es indicalions portees sur le present vole/1 bestätige die Richtigkeit und 
Vollständigkeit meiner Angaben aul diesem Abschnitt, 

*II applicable/'S'il y a /ieu/'Soweit zulrellend. 

CARNET A. T.A. 

G. FOR ISSUING ASSOCIATION USE/ Reserve a l'association emettrice /Vom ausgebenden Verband auszufüllen 
REEXPORTATION VOUCHER No/Valet de reexportation NO/Wiederausfuhrblatt (Trennabschnitt) Nr. 

a) CARNET No. 

1 1Garnei NO, DE 
Garnei Nr. 

b) ISSUED BY !Delivre parl Ausgegeben durch 

Industrie- und Handelskammer Schwarzwald - Baar - Heuberg 

c) VALID UNTIL !Va/able jusqu·au I Gültig bis 

yea.r month day (lnclusive) 
annee mois jour (inc/us) 
Jahr Monat Tag (einschließlich) 

FOR CUSTOMS USE ONLY / Reserve a la douane I Für zollamtliche Vermerke 

H. CLEARANCE ON RE-EXPORTATION / Dedouanement a la reexportalion I Wiederausluhrbehandlung 

a) The goods relerred to in paragraph F. a) of the holder's declaration have been re-exported. • / 
Les marchandises visees au paragraphe f a) de la declaration ci-conlre ont ele reexportees 'I Die unter 
F. a) der Anmeldung des Inhabers aufgeführten Waren sind wiederausgeführt worden· 

b) Action taken in respect of goods produced not re-exported. • / Mesures prises a /'egard des
marchandises represenlees mais non reexportees • 1 Maßnahmen wegen der wiedergestellten, aber nicht 
wiederausgeführten Waren· 

c) Action taken In respect of goods NOT produced and NOT lntended for later re-exportation. • / 
Mesures prises /J l'egard des marchandises non representees et non destinees a une reexpartalian ulle·
rieure 'I Maßnahmen wegen der nicht wiedergestellten und nicht zur späteren Wiederausfuhr bestimmten 
Waren· 

d) Registered under reference No.:•/ Enregistre saus /e NO'/ Eingetragen unter Nr.' 

e) Thls voucher must be forwarded to the Customs Office at:• /Le present valel devra etre transmis
au bureau de dauane de:·1 Dieser Abschnitt ist zu übersenden dem Zollamt' 

1) Other remarks:* / Autres mentians:·1 Sonstige Vermerke:· 

At/A/in 
Customs oflice / Bureau de douane I Zollamt 

0 
--' ,__

Dato (year I month I day) Slgnaturo and Stamp 
Dat (annoolmo/st/'1ur) Slgnßluro et Timbre 
Darum fJah1/Mon/l /U11l Uow1sclmfl und Sf.amnel 

Place Date (year/ month / day) _ _/ / _ _
Lieu Oals (a11n�clmoisl/our) 
Ort Datum (Jahr/ Monol/Tng) 

Name 
Nom 
Name 

Signature X X 
Signature 
Unterschrift 

Firma und Anschrift

oder 

Name und Anschrift (bei Privatpersonen

& Nicht-HR Unternehmen) 
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A.T.A. CARNET 

A. HOLDER AND ADDRESS / Ti/u/aire et adresse /Inhaber und Anschrift 

Firma und Anschrift

oder 

Name und Anschrift (bei Privatpersonen 

und Nicht-HR-Unternehmen)  

B. REPRESENTED ev• !Representtl par*!Vertreten durch* 

Gemäß Vollmacht/ According to Authority

oder Reisender/ Spedition und Anschrift 

C. INTENDED USE OF GOODS/Ulilisalion prevue des marchandises/ Beabsichtigte 
Verwendung der Waren 

Berufsausrüstung oder Messegut 

oder Warenmuster 

D. MEANS OF TRANSPORT*/ Moyens de lnlnspor/'/Beforderungsmitfol 

E. PACKAGING DETAILS (Number, Kind, Marks, etc.)*/ 061811 d'emballage (nombre, 
nature, marques, etc.)'/ Angaben über Packstücke (Zahl, Art, Zeichen usw.)*

F. RE-IMPORTATION DECLARATION / Otlc/aration de reimportation temporalre / Anmeldung 
zur Wiedereinfuhr 

I, duly authorlsed: / Je soussigne, düment autorise:I Ich, ordnungsgemäß bevollmächtigt: 

a) declare that the goods enumerated in the list overleal and described In the 
General List under item No.(s) / decfare que /es marchandises enumerees /J la liste 
figurant au versa et reprises li la liste generale saus le(s) ND(s) / erkläre, dass die in der
umseitigen Liste und gleichlautend in der Allgemeinen Liste aufgeführlen Waren unter 
der (den) Nr.(n)

were temporarily exported under cover ol exportation voucher(s) No.(s) / 
ont ete exportees temporairement saus fe couvert du(des) volet(s) d'exportalion NO(s) I 
vorübergehend ausgeführt worden sind auf Grund des(der) Ausfuhrblattes (Ausfuhr-
blätter} Nr.(n) 

request duty-lree re-importation of the said goods / demande fa reimportation en 
franchise de ces marchandises./ und beantrage die Abfertigung zur abgabenfreien Wieder-
einfuhr; 

b) declare !hat the said goods have NOT undergone any process abroad, except 
lor those described under No.(s) :* / declare que fesdites marchandises n'onr subi 
aucune ouvraison li l'etranger. sauf cefles enumerees saus le(s) NO(s) :'/ erkläre, dass diese 
Waren im Ausland nicht bearbeitet worden sind, ausgenommen die unter Nr.(n) aufge-
führten Waren:· 

c) declare !hat goods of the following item No.(s) have not been re-imported :• / 
dec/are ne pas reimporter /es marchandises reprises sous fe(s) NO(s) suivant(s)"I erkläre 
dass die unter folgende(r)(n) Nr.(n) aufgeführten Waren nichl wiedereingeführt worden 
sind:* 

d) conlirm !hat the informallon given is true and complete / certifie sinceres et
comp/etes /es indicalions portees sur le present vo/etl beslätige die Richligkeit und 
Vollständigkeit meiner Angaben auf diesem Abschnilt. 

• 11 applicable/' S'i/ y a /ieu/ * Soweil zutreffend.

CARNET A. T.A. 

6. FOR ISSUING ASSOCIATION USE / Reserve a /'association tlmettrice/Vom ausgebenden Verband auszufüllen 
REIMPORTATION VOUCHER No/Valet de reimportation NO/Wiedereinfuhrblatt (Trennabschnitt) Nr. 

a) CARNET No. 

1 1Gamet NO. DE 
Carnet Nr. 

b) ISSUED BV /Oelivre parl Ausgegeben durch 

Industrie- und Handelskammer Schwarzwald - Baar - Heuberg 

c) VALID UNTIL/Va/ab/e jusqu'au/Gültig bis 

year month dax (lncluslve) 
annee mo1s our (lnc/us} 
Jahr Monat Tag (einschließlich) 

! 
--

FDR CUSTDMS USE ONLV !Reserve /J /a douane f Für zollamtliche Vermerke 

H. CLEARANCE ON RE-IMPDRTATION /Oedouanement /J /a reimpartation I Wiedereinfuhrbehandlung 

a) The goods referred to In paragraph F. a) and b) ol the holder's declaratlon have been re-
lmported. • / Les marchandises visees au paragraphe F a) et b) de /a dtlcfaration ci-contre ont ete 
rtlimporttles./ Die unter F. a) und b) in de, Anmeldung des Inhabers aufgeführten Waren sind wiederein-
geführt worden 

b) Thls voucher must be lorwarded to the Customs Office at* / Le present vofel devra eire 
rransmis au bureau de douane de"/ Dieser Abschnitt ist zu übersenden dem Zollamt:" 

-

c) Other remarks:* / Autres mentions:*/ Sonstige Vermerke:* 
- -
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-
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• ' 

At/A/in 1 
Customs olfice / Bureau de douane I Zollamt 

0
1 

-
.... •

1

1 __ / /__

Dato (year / monlh / day) Slgnature and Stamp • 
Date (ann6elmu1sl/our) 

L 

Sfgnat11re er Timbre 
Datum (Jahr/ Monal/Taill Untersc�nft und Stempel 

Place Oale (year / monlh / day) __ / /__

Lieu Date (ann6elmoisl/otH) 
Ort Oelum (Juhr/Monu /Tag) 

Name 
Nom 
Name 

Slgnature X X 
Signarure 
Unterschrift 




